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Every child should own a hundred books by the age of five. To that end, Book Dash gathers creative professionals
who volunteer to create new, African storybooks that anyone can freely translate and distribute. To find out more,
and to download beautiful, print-ready books, visit bookdash.org.
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Micki le bagwera ba gagwe, Lolo le
Unathi, ba be ba bala dipuku tsa

mmamoratwa.
“Ge le ka thusa Micki go hlwekisa

phaposi ya gagwe,” Prudence a realo,
“ka moka le ka hwetsSa dikokisana ka

morago.”
“HEI!”
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Efela ba tswela pele go bala le go bala.




Gomme ba tlogela go bala ba hlwekisa
phaposi ya Micki.




“Phaposi ya ka bjale e hlwekile,” a
realo Micki. “Areyeng go hwetsa
dikokisana.”

Efela bana ga se ba hwetsa
Prudence. Gomme ba ya ka
moraleng ...




Micki, Lolo le Unathi ba tsepelela
lebotlelo la dikokisana leo le lego
Selefong gomme ba ipotsiSa gore ba
tlo le fihlelela bjang.




Gomme ba hweditsSe setulo
gomme ba Siedisana go se
namela.

Efela ga go yo a fihleletSego
lebotlelo la dikokisana.

“Mma wa ka o be a tlo re se
ke kotsi, gomme le tlo wa la
gobala,” a realo Lolo.




Gomme Lolo a namela magetleng a
Unathi a otlolla matsogo, efela a se
fihlelele lebotlelo la dikokisana.

“Tate wa ka o be a tlo re se ke
kotsi, gomme le tlo wa la gobala,”
a realo Unathi.




Bana ba hwetsa thapo ye ba ka e
fosago ya dikologa lebotlelo gore
le we.

Efela le bjalo ba se fihlelele
lebotlelo la dikokisana.

“Mma wa ka o be a tlo re se ke
kotsi, gomme le tlo wa la gobala,’
a realo Micki.

?




“Le dira eng?” Jonathan le Sakhi
ba botsisa.

“Re obelela lebotlelo la dikokisana,” “Re ka le thusa,”
a realo Micki. ba realo.




“A re kgarametseng tafola e
be kgauswi le Selefo gomme re
e namele,” a realo Jonathan.

Efela, le ge go le bjalo ga go
yo a fihlelelago lebotlelo la
dikokisana.



“A re betheng lebotlelo ka kgwele
gomme le tlo wa dikokisana tsSa wela
fase,” a realo Sakhi.

“Ee!” Lolo le Jonathan ba realo.
“Aowa!” Unathi le Micki ba realo.




Gomme ke ka
fao ka moka ba
ilego ba fihlelela
lebotlelo la
dikokisana!

Mafelelong, Micki a tlelwa
ke kgopolo ...
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